
TREATY SERIES No. 12 (1926)

AGREEMENT
BETWEEN TILE

United Kingdom , Belgium and France
RELATIVE TO

Customs Regulations applicable to Air Traffic

Paris, May 5, 1926

PRESENTED BY THE SECRETARY OF STATE FOIL Fonciox

AFFAIRS TO PARLIAMENT BY COMMAND OF His MAJESTY

LONDON:

PRINTED & PUBLISHED BY HIS MAJESTY'S STATIONERY OFFICE

To be purchased directly from ILM. STATIONERY OFFICE at the following addresses :
Adastral House, Kmgsway , London , W.C.2; 28, Abingdon Street, London , S.W.1;

York Street, Manchester ; 1, St. Andrew's Crescent , Cardiff;

or 120, George Street , Edinburgh;
or through any Bookseller

1926

Price 2d. Net

Ciud. 2664



Agreement between the United Kingdom,
Belgium and France relative to Customs

Regulations applicable to Air Traffic.

Paris, May 5, 1926.

Agreement relative to Customs
Regulations applicable to Air

Traffic.

His Britannic Majesty's Go-
vernment, the Government of
His Majesty the King of the
Belgians, and the Government of
the French Republic, recognising
the necessity for the issue of
customs regulations applicable to
air traffic, have agreed as fol-
lows:-

Arrangement douanier relatif a
In Navigation aerienne.

LE Gouvernement de Sa Ma-
jesty britannique, Is Gouverne-
ment de Sa Majestd le Rod des
Belges, et le Gouvernement de Is
Republique franFaise, reconnais-
saut la necessitd d'une rdgle-
mentation douaniere du trafic
adrien, sent convenns des dis-
positions suivantes:

ARTICLE 1.'r.

Aircraft engaged in inter-
national air traffic between
Great Britain and Northern Ire-
land, Belgium and France must
be provided with the following
documents:-

For the Passengers.-A list of
their names.

For the Goals.-A mauifest of
the goods and supplies carried
for the journey, as well as de-
tailed declarations made out by
the senders.

Les adronefs engages duns Is
navigation internationale entre in
Grande-Bretagne et l'Irlande du
Nord, Is Belgique et Is France
doivent titre mums:

Pour lee Passagers.-D'une liste
nominale de ceux-ci.

Pour lea Marchandises.-D'uu
manifesto de marchandises et des
provisions do bord transportdes,
ainsi que des declarations de dd-
tail etablies par lea expdditeurs.
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ARTICLE 2.

Conveyance of Passengers.

Pilots of aircraft engaged in
passenger traffic shall be required
to submit to the Customs
authorities at the departure
aerodrome, a list of the pas-
sengers embarking for abroad.
This list, which shall be in dupli-
cate, must state the names of the

ARTICLE 2.

Transport de Voyageurs.

Les pilotes d'adronefs effectuant
lea transports de voyageurs seront
terms de remettre a la Douane de
l'aerodrolne de depart une lisle
des passagers s'embargnant pour
l'dtranger . Cette liste, dtablie en
double expedition, mentionnera
le nom des personnes et en regard
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individuals, and opposite each
name the number of articles of
luggage taken with them. After
the particulars of the luggage
have been checked, the total
number of passengers and the
total number of the various arti-
cles of luggage shall be stated in
words, and the list shall be dated
and certified by the Customs
authorities, who will also affix
their seal. One copy shall be
handed to the pilot, who shall,
immediately on arrival, hand it
to the Customs officials at the
arrival aerodrome. The second
copy shall be forwarded by post
to the Chief Customs Official at
the arrival aerodrome.

if there are no passengers, a
list marked "Nil" must never-
theless be supplied, certified and
transmitted.

ARTICLE 3.

Gotveya nce of Goods.

International conveyance of
goods by aircraft will be subject
to the production by the con-
veyors of a manifest which, as
far as possible, should consist of
a single document for the whole
cargo.

This manifest, drawn tip in
triplicate, shall be in accordance
with model No. 1 attached to
Annex H of the International
Convention of October 13th, 1919,
for the Regulation of Aerial
Navigation, and must, in addi-
tion, contain the twofold under-
taking, duly signed by the per-
son in charge of the aircraft:

(cc.) To produce the goods at
the Customs Office of the arrival
aerodronie within a given time,
tinder the penalties fixed by
law;

(b.) To bring back to the
Customs Office at the departure
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de chaque nom le nonnbrc des colis
de bagages qu'elles emportent.
Apres controle des indications
concernant ces colis, Is nombre
total des passagers et Is nombre
total des bagages divers seront
mentionnds en toutes lettres, la
lisle sera datee et certifnde par la
Domino, qui apposera, on outre,
son cachet. Une des expeditions
sera confide an pilote, qui devra
la remettre, immddiatement apres
son arrived, aux employes des
douanes de I'adrodrome do desti-
nation. La secoude expedition
eat euvoyee par In poste all Chef
du Service des Douanes do I'adro-
drome de destination.

S'il n'y a pas do voyageurs,

une liste "Ndant" sera ndan-
moins fournic, certifiee et trans-

Inise.

ARTICLE 3.

Transport de l1larelueudises.

Le transport international de
marchandises par adronofs sera
subordonnd it la production, par
los transporteurs, d'un manifesto
qui, autant quo. possible, devra
eftre unique pour 1'ensemble do In
cargaison.

Cc manifesto, dtabli en triple
expedition, sera conforms all
models numdro 1 joint 'a 1'An-
nexe H the Is Convention inter-
nationals du 13 octobre 1919,
rdglementant la navigation ad-
rienne , cc devra mentionner en
outre le double engagement, dt1-
ment signd par le commandant
de I'aeronef :

(a.) Be reprdsenter, sous les
peines de droit, les marchandises
an bureau de destination clans un
ddlai determine ;

(b.) De rapporter all bureau de
depart, dgalement dans un ddlai



aerodrome, also within a given
time, a copy of the manifest
duly receipted by the Customs
authorities at the arrival aero-
drome.
The manifest shall also.men-

tion the parcels of goods and
the parcels of supplies for the
journey.

The portions of the list re-
served for the entry of goods
which are left blank shall be
barred by transverse lines in
black ink.

After verification of the state-
ments set forth and approval, if
necessary, of any deletions and
additions which may have been
made, the total number of
packages shall be stated in
words, the copies of the manifest
shall be dated, certified by the
Customs authorities at the de-
parture aerodrome and sealed
with their seal. Two copies of
the manifest shall then be
handed to the pilot for trans-
mission to the Customs officials
at the arrival aerodrome. 'the
third copy shall be forwarded by
post to the Chief Customs Officer
at the arrival aerodrome.

If no goods are conveyed by
the aircraft, a manifest bearing
the word "Nil" must be supplied
in triplicate, certified and trans-
mitted, as set forth above.

The Customs declarations made
by the consignors shall, in princi-.
ple, conform to model No. 2
attached to Annex H of the
International Convention re-
ferred to above. Duly authorised
air navigation companies may,
however, use documents of it
different model provided that the
form of such documents has
received the prior sanction of the
competent Customs authorities.
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determine, on exemplaire du
manifeste, ddment ddchargd par
la douane d'arrivee.

11 ment:ionnera lea colis de
marehandises proprenieat dites et
les colis de provision de bond.

Les parties inutilisees daps Is
cadre reserve a ['inscription des
marehandises seront barrees
transversalement par des traits a
l'encre noire.

Apres verification des enoncia-
tions qu'elles contiemnent et ap-
probation, le cas echeant, des
ratures et surcharges qui y
figurent, Is nombre total des
colis sera mentions en toutes
lettres, leg expeditions du mani-
feste seront datees et certifiees
par la Douane de depart et
revetues de son cachet. Deux
exeniplaires en seront aussitot
confies an pilote pour etre remis
aux employes des douanes de
['aerodrome de destination. La
troisiame expedition eat envoyee
par la poste an Chef du Service
des Douanes de ['aerodrome de
destination.

Si l'aeronef no trausporte pas
de marehandises, un manifeste
revetu de la mention "Neant"
devra nitre egalement fourni en
triple expedition et certiffe et
transmis comme it eat indique
ci-dessus.

Les declarations en douane
faites par lea expediteurs seront,
en principe, conformes an modele
numdro 2 joint it l'Annexe H de
la Convention internationals dent
it est parle plus haul. Les com-
pagnies de navigation aerienne
dfiment autorisees peuvent ce-
pendant utiliser des documents
d'un modele different pourvu que
]a forme desdits documents ait
ete an prealable approuvee par
leg Autorites douanieres compe-
tentes.

1

11
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ARTICLE 4.

Examination on Departure.

Before the departure of the
aircraft for abroad the Customs
authorities shall satisfy them-
selves by thorough examination
of the aircraft that the said air-
craft does not contain any parcels
of goods other than those entered
in the manifest.

Moreover , in so far as concerns
only traffic between France and
Belgium, the Customs authorities
shall carry out a summary ex-
amination of the passengers and
the pilots as well as of their
hand luggage, and shall refuse to
permit the embarkation of any
article the importation of which
is prohibited in the country of
destination or in any country
flown over, which may be found
on the person of any passenger
or in any of the hand luggage.
If, however, the said articles,
according to the declaration of the
parties concerned , are to be re-
expedited on arrival , in accordance
with transit regulations, they shall
be removed from the hand lug-
gage and placed with the goods.
In such a case the necessary entry
will be made in the manifest.

ARTICLE 5.

Mutual Exchange of Lists of Pro-
ducts, the Importation of which
is Prohibited.

The Customs authorities of the
contracting States shall exchange
lists of products , the importation
of which is prohibited in the
respective States.

These lists will be posted up
at the departure aerodromes and
will bear a notice warning pas-
sengers and pilots of the penalties
to which they are liable in im-
porting prohibited goods into the
country to which the aeroplane
is about to proceed.

ARTICLE 4.

Visite au Depart.

Avant le depart de l'acronef
pour l'etranger, la Douano
s'assurera par one verification
minutieuse de l'nppareil, quo
eelui -ci iie renferme pas do colis
de marchandises autres quo ceux
repris an manifesto.

Eli outre, on cc qui concerne
settlement le trafie frauco-belge,
la Douane procddera A tine visite
sonunaire dos passagers et des
pilotes ainsi que do leurs colic it
main et s'opposera is l'embarque-
ment do tout objet prohibe is
l'importation dans le pays de
destination on dans un pays
survold, qui serait trouve sur un
passager queleonque on dans un
colis a main quelcouquc. Si
ndanrnoinslesdits objetsdevaient,
d'apres la declaration des inte-
ressds, titre rdexpddids is l'airivde
sous le regime du transit, ils
seraient retires des colis is main
et places avec les merchandises.
On devra, dans cc cas, les men-
tionner sur Is manifesto.

ARTICLE 5.

E'change ntutuel des Listes ties
Produits prohibEs a l'Importa-
tion.

Les Douanee des pays con-
tractants echangeront entre elles
des lister mentionnant les pro-
duits prohibes is I'entrde dans
chacun d'eux.

Cost listes seront afiche'es dans
lea aerodromes de depart et con-
tiendront une notice avertissant
les passagers et les pilotes des
amender auxquelles ils s'expo-
sent en important des marchan-
discs prohibdes dans le pays oil
va l'avion.
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ARTICLE 6.

Arrangement of Parcels.

Sealing.

With the object of facilitating
the rapid identification of parcels
of goods on departure, arrival,
and, if necessary, during the
journey, the consignors shall be
required to mark in clear
characters on the said parcels,
the addresses, marks or numbers,
which shall be entered in the
manifest. Conveyors must, for
their part, in the event of the
aircraft having a special com-
partment for goods, arrange the
parcels carefully in the said com-
partment, keeping as far as pos-
sible to the order of entry in the
manifest, the marks being ren-
dered visible. If there is no
compartment or special box for
goods, the parcels will be placed
in sacks or baskets approved by
the Customs officials.

The compartments, boxes,
sacks, baskets, &c., shall in every
case have the seal of the Gus-
toms authorities of the country
of departure affixed in such a
way that the seal or seals cannot
be removed and then replaced
without leaving traces. Any
parcels for which there is no
room in the aforesaid compart-
ment or receptacles shall be
sealed as they are, on condition,
however, that they are carefully
made up in such a way as to
avoid anything being removed
during the journey.

In the case both of goods and
baggage, in transit, the Customs
authorities of the country through
which these are conveyed in
transit, should they not consider
it necessary to exercise their
right of examination, will not be
required to affix their seal heside
that of the Customs authorities
of the departure aerodrome, pro-
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ARTICLE 6.

AmInayentent des Colis et
Ploambaye.

En vae de faciliter la recon-
naissance sommaire exterieure
des colis de marchandises an
depart, a 1'arrivde, et, Is cas
eelydant, eu tours de route, les
expdditeurs seront terms d'ap-
poser, sur lesdits .colis, en carac-
tOres apparents, des adresses,
marques oil numdros qui serous
repris au manifesto. Les trans-
porteurs devrout, de leur cote, si
les ae'ronefs comportent oil com-
partiment special pour recevoir
les marchandises; disposer les
colis avec soin daus ce comparti
ment, en observant autaut quo
possible l'ordre des inscriptions
du manifeste, les marques etant
apparentes. A de'faut do com-
partiment on de cof'res speeiaux,
les colis seront enfermes dans des
sacs on paniers agrdds par le
Service des Douaues.

Les compartiments, coffres,
sacs, paniers, &c., seront, dans
toss les cas, rev@tus du plumb de la
Douane du pays da deparl, de
telle fagon que le on les plombs
zee puisseut titre enlevds, puffs
replaces, sans laisser de trace.
Les colis qui n'auront pu trouver
place dons les compartiments
on recipients desigues ci-dessus,
seront plombds a nu, a Is con-
dition cependant qu'ils soient
soigneusement conditionnds, de
manibre a dviter toute soustrac-
tion en tours de route.

'Ell cas de transit, tent de
marchandises que de, colis-
bagages, la Douane du pays de
transit, si elle ne juge pas a
propos d'user de son droit de
visite, n'aura pas a apposer son
scellement a cote de celui de Is
Donane de depart sous reserve,
bien entendu, que ce dernier soit
intact. Le manifeste et lea de-

r
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vided, of course, that the latter
seal is intact. The manifest and
the annexed declarations relative
to these packages of goods and
baggage must mention the des-
patch of the said packages in
transit and also the number of
seals affixed by the foreign
Customs.

ARTICLE 7.

Log-book.

The log-book must record the
completion of the manifest or
manifests and of the list of
names of the passengers, even
when these documents are nega-
tive statements . The number of
sheets composing each of these
documents must be given.

ARTICLE 8.

Formalities on. Arrival.

On the arrival of the aircraft
at its destination the Customs
authorities, after satisfying them-
selves that the seals are intact
and that the number of parcels
is correct, shall affix a certificate
of identification, dated, signed
and hearing the seal of the Cus-
toms Office, to the manifest, one
copy of which will be returned
to the conveyor for return to the
Customs officials at the de-
parture aerodrome (see Article 3,
para. (b) ).
The third copy (see Article 3),

bearing a similar certificate, after
comparison with the copy sub-
mitted by the pilot, shall be
returned direct by post by the
Customs authorities at the ar-
rival aerodrome to the Customs
authorities at the departure aero-
drouie.

ARTICLE 9.

Proof that Goods have been sent
Abroad.

The third copy of the mani-
fest, duly certified, referred to in

clarations annexes concernant
ces colis tie marchandises on de
bagages indiquerout I'euvoi des-
dits colis en transit ainsi que le
nombre do plonibs apposes par In
duuaue dtrangdre.

ARTICLE 7.

Carnet de Route.

Le carnet de route fera men-
tion de l'dtablissement du on des
manifestes et de la listo nominale
des voyageurs, meme si ces docu-
ments sons negatifs. J.e nombre
do fenilles composant chacun
d'eux sera indique.

ARTICLE 8.

Formalit9s d l'Arrivde.

A I'arrivde de l'aeronef a des-
tination, la Douane, apres vdrifi-
cation de l'intdgritd du scelle-
ment et ddmmihrmnent des colis,
apposera tin certificat de recon-
naissance , date, signd et appuyd
du cachet du bureau, stir le
manifesto Bout Tune des expedi-
tions sera remise all transporteur
pour dtre representds b la
Downie the ddpart (voir Article 3,
alinda (b) ).

La troisidme expedition (voir
Article 3 ), revetue du In"eme
certificat, apr6s confrontation
avee l'expddition remise par Is
pilotc, sera renvoyde directement,
par la poste, par la Douane de
l'aerodrome d'arrivde a In Douane
de l'aerodrome de ddpart.

ARTICLE 9.

Justification de Passage s
l'Etranger.

La troisihme expedition du
manifeste, dffineut annotee, visee
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Article 8, shall,' in. principle, take
the place of the certificate of the
Customs authorities at the ar-
rival aerodrome referred to in
para. 11 of Annex H. of the
International Air Convention of
October 13th, 1919, as proof
that goods, exported in dis-
charge of a temporary receiving
or bonded account or liable to
inland taxes, have been sent
abroad.

ARTICLE 10.

Monthly Returns.

A monthly return of the air-
craft which have left for one of
the contracting States must be
forwarded by the Chief Customs
Official at the departure aero-
drome to the Chief Customs
Official at the arrival aerodrome.

This return must show, for
each aircraft, the date of the
flight, the type of the aircraft,
the marks borne by it, the name
of the owner of the aircraft, the
arrival aerodrome as stated, &c.

In witness whereof the Under-
signed, duly authorised to that
effect, have signed the present
agreement and have affixed
thereto their seals.

Done at Paris, in three original
copies, the 5th day of May, 1926.

a, 1'Article, 8, tiendra lieu, en
principe,du.certificat des duanes
de destination prdvu a l'alinea It
de 1'Annexe H de Is Convention
Internationale do 13 octobre 1919
pour justifier du passage a
l'dtranger des marchandises ex-•
portdes en ddcharge des comptes
d'admission temporaire on d'en-
trepot on passibles de taxes
interieures...

ARTICLE 10.

Conaptes rendus ?nensnels.

Un relevd mensuel des aero-
nefs a destination de l'un des
Pays contractants sera adressd
par Is Chef du Service des
Douanes de 1'a6rodrome de depart
an Chef du Service des Douanes
de l'adrodrome do destination.

Ce relevd indiquera, pour
chaque appareil, la date du
voyage, Is nature do 1'a6ronef, les
marques dont if est revetu, le
nom do propridtaire do l'appareil,
l'adrodrome etrauger de destina-
tion qui aura etc ddclard, &c.

En foi de quoi les soussignds,
dfinent autorisds a cet eflet, out
signd le present arrangement et
l'ont revetu de leers sceaux.

Fait a Paris, en trois originaux,
le 5 mai 1926.

(L.S.) CREWE.

(L.S.) E. BE GAIFFIER.

(L.S.) ARI. BRIAND,


